KONVENCIJA PROTIV DISKRIMINACIJE U OBRAZOVANJU

usvojena na 11. zasijedanju Opšte konferencije 
Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu 

14. decembra 1960. godine
Opšta konferencija Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, na sastanku u Parizu od 14. novembra – 15. decembra, 1960. godine i na 11. zasijedanju,

Podsjećajući da Opšta deklaracija o ljudskim pravima priznaje načelo nediskriminacije i proklamuje da svako ima pravo na obrazovanje,
Smatrajući da je diskriminacija u obrazovanju povreda prava utvrđenih Deklaracijom,
Smatrajući da je, u skladu s odredbama svoga Ustava, svrha Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu uspostavljanje saradnje među narodima u cilju proširenja opšteg poštovanja ljudskih prava i jednakih obrazovnih mogućnosti za sve,
Prepoznajući da je, u skladu s tim, dužnost Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu da, poštujući različitosti nacionalnih obrazovnih sistema, ne samo osudi svaki oblik diskriminacije u obrazovanju, nego i da promoviše jednake obrazovne mogućnosti i tretman prema svima,

Imajući pred sobom u tački 17.1.4. programa rada zasijedanja prijedloge koji se odnose na različite aspekte diskriminacije u obrazovanju,

Odlučivši na svom desetom zasijedanju da ovo pitanje treba učiniti predmetom međunarodne konvencije, kao i predmetom preporuka zemljama članicama,

Usvaja ovu Konvenciju 14. dana mjeseca decembra, 1960. godine.
Član 1
l. U smislu ove Konvencije, termin »diskriminacija« uključuje svako razlikovanje, isključivanje, ograničavanje ili davanje prednosti koje se zasniva na rasi, boji kože, polu, jeziku, vjeri, političkom ili drugom uvjerenju, nacionalnom ili socijalnom podrijeklu, ekonomskom statusu ili rođenju, koje za svrhu ima osporavanje ili ugrožavanje prava na jednak tretman u obrazovanju, a posebno:

a) ograničavanje bilo kojoj osobi ili grupi osoba pristup bilo kojoj vrsti ili bilo kom nivou obrazovanja; 

b) ograničavanje bilo koje osobe ili grupe osoba na obrazovanje nižeg standarda;
c) osnivanje ili održavanje odvojenih obrazovnih sistema ili ustanova za osobe ili grupe osoba, a u smislu odredbi Člana 2 ove Konvencije, ili
d) dovođenje bilo koje osobe ili grupe osoba u položaj koji je u suprotnosti s ljudskim dostojanstvom.

2. U smislu ove Konvencije, termin »obrazovanje« odnosi se na sve vrste i nivoe obrazovanja i uključuje pristup obrazovanju, standard i kvalitet obrazovanja i uslove u kojima se ono odvija.

Član 2
Ukoliko su dozvoljene u državi, sledeće okolnosti se ne smatraju diskriminacijom u smislu Člana 1. ove Konvencije: 

a) osnivanje ili održavanje odvojenih obrazovnih sistema ili ustanova za učenike različitog spola, ukoliko ovi sistemi ili ustanove omogućavaju jednak pristup obrazovanju, obezbjeđuju nastavni kadar sa kvalifikacijama istog standarda i imaju školski prostor i opremu istog kvaliteta i ukoliko pružaju mogućnost pohađanja istih ili približno istih programa;
b) osnivanje ili održavanje odvojenih obrazovnih sistema ili ustanova, iz vjerskih ili jezičkih razloga, u kojima se obrazovanje sprovodi u skladu sa željama učenikovih roditelja ili zakonskih staratelja, ukoliko učešće u ovakvim sistemima ili pohađanje ovakvih ustanova nije obavezno i ukoliko je obrazovanje koje se u njima sprovodi u skladu sa standardima koje donose ili odobravaju nadležne vlasti, posebno za obrazovanje na istom nivou;
c) osnivanje ili održavanje privatnih obrazovnih ustanova, ukoliko cilj tih ustanova nije da se osigura iskuljčenje bilo koje grupe, nego obezbjeđivanje dodatnih obrazovnih kapaciteta, pored onih koje obezbjeđuju javne vlasti, ukoliko se te ustanove vode u skladu sa ovim ciljem i ukoliko je obrazovanje koje se u njima sprovodi u skladu sa standardima koje donose ili odobravaju nadležne vlasti, posebno za obrazovanje na istom nivou.

Član 3
U cilju otklanjanja i sprječavanja diskriminacije u smislu ove Konvencije, države članice se obvezuju da će:

a) ukinuti svaku zakonsku odredbu i svako administrativno uputstvo i ukinitu sve pravne postupke koji uključuju diskriminaciju u obrazovanju;

b) osigurati, ukoliko je potrebno zakonski, da prilikom upisa učenika u obrazovne ustanove nema diskriminacije;
c) zabraniti svako pravljenje razlika u postupku javnih vlasti prema građanima, osim onih koje se zasnivaju na sposobnostima ili potrebama, po pitanju školarina i dodjela stipendija ili drugih oblika podrške učenicima i potrebnih dozvola i olakšica za svrhu studiranja u stranim zemljama;

d) spriječiti da se, prilikom bilo kog oblika podrške javnih vlasti obrazovnim ustanovama, na bilo koji način ograničava ili daje prednost isključivo na osnovu pripadnosti učenika odeđenoj grupi;

e) omogućiti stranim državljanima koji žive na njihovoj teritoriji jednak pristup obrazovanju kao i svojim građanima.

Član 4
Pored toga, države članice ove Konvencije se obavezuju da će formulisati, razvijati i primjenjivati nacionalnu politiku koja će, metodama prilagođenim okolnostima i nacionalnoj upotrebi, težiti promovisanju jednakih mogućnosti i tretmana u obrazovanju, a naročito da će:

a) obezbijediti da osnovno obrazovanje bude besplatno i obavezno; obezbijediti da srednje obrazovanje u njegovim različitim oblicima bude dostupno i pristupačno svima; obezbijediti da visoko obrazovanje bude jednako dostupno svima u skladu sa individualnim sposobnostima; osigurati da svi ispune zakonski propisanu obavezu pohađanja škole;

b) obezbijediti da su standardi obrazovanja jednaki u svim javnim obrazovnim ustanovama istog nivoa i da su uslovi u pogledu kvaliteta pruženog obrazovanja, takođe, jednaki; 
c) primjenom odgovarajućih metoda podsticati i intenzivirati obrazovanje osoba bez stečenog osnovnog obrazovanja ili sa nepotpunim osnovnim obrazovanjem i nastaviti sa njihovim obrazovanjem u skladu sa individualnim sposobnostima
d) bez diskriminacije obezbijediti obuku nastavnog kadra. 

Član 5
1. Države članice ove Konvencije su saglasne: 

a) da će obrazovanje biti usmjereno na puni razvoj ličnosti i osnaživanje poštovanja ljudskih prava i osnovnih sloboda; ono će promovisati razumijevanje, toleranciju i prijateljstvo među svim narodima, rasnim ili vjerskim grupama i širiće aktivnosti Ujedinjenih nacija na održanju mira;

b) da je bitno poštovati slobodu roditelja i, gdje je primjereno zakonskih staratelja, prije svega u pogledu izbora institucija za njihovu djecu osim onih koje su osnovale javne vlasti, ali uz poštovanje minimalnih obrazovnih standarda koje propisuju ili odobravaju nadležne vlasti i, drugo, da djeci osiguraju vjersko i moralno obrazovanje u skladu sa njihovim ličnim uvjerenjima na način koji je u skladu sa zakonima države i da ni jedna osoba ili grupa osoba ne može biti prisiljena na sticanje vjerskog obrazovanja koje je u suprotnosti sa njegovim ili njenim ubjeđenjima;
c) da je bitno priznati pravo pripadnika nacionalnih manjina da sprovode posebne obrazovne djelatnosti, uključujući održavanje škola i, zavisno od obrazovne politike svake države članice, upotrebu ili odvijanje nastave na njihovom jeziku, pod uslovom:
i) da se to pravo ne ostvaruje na način kojim se onemogućavaju pripadnici tih manjina da razumiju kulturu i jezik zajednice kao cjeline i da učestvuju u njenim aktivnostima ili na način kojim se ugrožava nacionalni suverenitet;
ii) da obrazovni standard nije niži od opšteg standarda koji propisuju ili odobravaju nadležne vlasti, i

iii) da je pohađanje takvih škola stvar izbora.

2. Države članice ove Konvencije se obavezuju da će preduzeti sve potrebne mjere kako bi se obezbijedila primjena principa utvrđenih u Stavu 1 ovog Člana.
Član 6
Države članice se obavezuju da će u primjeni ove Konvencije najveću pažnju posvetiti svakoj preporuci koju usvoji Opšta konferencija Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, kojom se određuju mjere za sprječavanje različitih oblika diskriminacije u obrazovanju i kojoj je svrha osiguranje jednakih mogućnosti i tretmana u obrazovanju. 

Član 7
Države članice će u svojim periodičnim izvještajima koje podnose Opštoj konferenciji Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, u vrijeme i na način koji odredi Konferencija, pružati informacije o zakonodavnim i upravnim mjerama i drugim djelatnostima koje preduzimaju u cilju primjene ove Konvencije, uključujući mjere koje preduzimaju radi formulisanja i razvoja nacionalne politike definisane u Članu 4, kao i o ostvarenim rezultatima i poteškoćama sa kojima se suočavaju u primjeni te politike. 

Član 8
Svaki spor koji nastane između bilo koje dvije ili više država članica ove Konvencije u vezi tumačenja ili primjene ove Konvencije, a koji se ne uspije riješiti pregovorima, biće na zahtjev članica upućen Međunarodnom sudu pravde, ukoliko drugi načini rješavanja spora ne uspiju.

Član 9

Rezerve u odnosu na ovu Konvenciju nijesu dopuštene.

Član 10
Ova Konvencija nema snagu uskraćivanja prava koje pojedinci ili grupe pojedinaca uživaju po osnovu ugovora sklopljenih između dvije ili više država članica, ukoliko ta prava nijesu u suprotnosti sa slovom ili duhom ove Konvencije.
Član 11
Ova Konvencija je pripremljena na engleskom, francuskom, ruskom i španskom jeziku, pri čemu su ta četiri teksta jednako vjerodostojna.
Član 12
1. Ova Konvencija podliježe ratifikaciji ili prihvatanju od strane zemalja članica Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, u skladu s njihovim ustavnim postupcima. 
2. Instrumenti ratifikacije ili prihvatanja se deponuju kod Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu.

Član 13
1. Ova Konvencija je otvorena za pristup svim državama članicama Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu koje u tu svrhu pozove Izvršni odbor Organizacije. 
2. Pristup postaje važeći deponovanjem pristupnog instrumenta kod Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu.

Član 14
Ova Konvencija stupa na snagu tri mjeseca nakon datuma deponovanja trećeg po redu instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili pristupa, ali samo za one države članice koje su na taj dan ili ranije deponovale svoje instrumente. Za svaku drugu zemlju, ona stupa na snagu tri mjeseca nakon polaganja njenog instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili pristupa.
Član 15
Države članice ove Konvencije prepoznaju da se Konvencija neće primjenjivati samo u njihovim matičnim područjima nego i u svim nesamoupravnim područjima koja se nalaze pod njihovim starateljstvom, kolonijalnom upravom i svim drugim područjima za koja su one odgovorne u međunarodnim odnosima; one se obvezuju da će se po potrebi savjetovati sa vladama ili nadležnim vlastima tih područja o ratifikaciji, prihvatanju ili pristupu Konvenciji, kako bi osigurale primjenu Konvencije u tim područjima i da će obavijestiti Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu o područjima u kojima se ona primjenjuje, s tim da će obavještenje stupiti na snagu tri mjeseca nakon datuma njegovog prijema. 
Član 16
1. Svaka država članica ove Konvencije može otkazati ovu Konvenciju u svoje ime ili u ime bilo kojeg područja za koje je ona odgovorna u međunarodnim odnosima. 

2. Otkazivanje se potvrđuje pisanim dokumentom i deponuje kod Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu.
3. Otkazivanje stupa na snagu dvanaest mjeseci nakon prispijeća instrumenta o otkazivanju. 

Član 17
Generalni direktor Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu obavještava države članice Organizacije, države koje nisu članice Organizacije a navedene u Članu 13, kao i Ujedinjene nacije o deponovanju svih instrumenata ratifikacije, prihvatanja ili pristupa navedenih u Članu 12 i Članu 13, te o obavještenjima i otkazivanjima navedenim u Članu 15 i Članu 16. 
Član 18
1. Opšta konferencija Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu može izmijeniti Konvenciju. Međutim, ove će izmjene biti obavezujući samo za one države koje su članice nakon izmjene konvencije. 
2. Ukoliko Opšta konferencija usvoji novu konvenciju na način da u potpunosti ili djelimično izmijeni ili dopuni ovu Konvenciju i ako se, u tom slučaju, novom konvencijom ne utvrdi drugačije, ova Konvencija prestaje biti otvorena za ratifikaciju, prihvatanje ili pristup od datuma stupanja na snagu nove izmijenjene ili dopunjene konvencije.

Član 19
U skladu sa odredbama Člana 102 Povelje Ujedinjenih nacija ova Konvencija će biti registrovana u Sekretarijatu Ujedinjenih nacija na zahtjev Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu.
POTPISANO u Parizu, petnaestoga dana decembra mjeseca 1960. godine u dvije jednako vjerodostojne kopije s potpisima predsjedavajućeg jedanaestoga zasijedanja Opšte konferencije i Generalnog direktora Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, Konvencija će biti deponovana u arhivi Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, dok će potvrđene izvorne kopije biti dostavljene svim državama navedenim u Članu 12 i Članu 13 i Ujedinjenim nacijama.
Gore navedeno predstavlja izvorni tekst Konvencije koju je Opšta konferencija Organizacije Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu usvojila na jedanaestom zasijedanju održanom u Parizu, a koja je proglašena zatvorenom petnaestog dana decembra mjeseca 1960. godine. 

U TOM UVJERENJU, stavljamo svoje potpise petnaestog dana decembra mjeseca 1960. godine.
